
IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2022/497 

z dne 28. marca 2022

o spremembi in popravku prilog I in II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 glede nekaterih vzorcev 
veterinarskih spričeval, veterinarskih/uradnih spričeval in deklaracij za premike pošiljk nekaterih 
vrst in kategorij kopenskih živali in njihovega zarodnega materiala med državami članicami ter za 

njihov vstop v Unijo 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE –

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upoštevanju Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o prenosljivih boleznih živali 
in o spremembi ter razveljavitvi določenih aktov na področju zdravja živali („Pravila o zdravju živali“) (1) ter zlasti člena 
146(2), člena 156(2), prvi pododstavek, točka (a), ter členov 162(5), 238(3) in 239(3) Uredbe,

ob upoštevanju Uredbe (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2017 o izvajanju uradnega 
nadzora in drugih uradnih dejavnosti, da se zagotovi uporaba zakonodaje o živilih in krmi, pravil o zdravju in dobrobiti 
živali ter zdravju rastlin in fitofarmacevtskih sredstvih, ter o spremembi uredb (ES) št. 999/2001, (ES) št. 396/2005, (ES) 
št. 1069/2009, (ES) št. 1107/2009, (EU) št. 1151/2012, (EU) št. 652/2014, (EU) 2016/429 in (EU) 2016/2031 Evropskega 
parlamenta in Sveta, uredb Sveta (ES) št. 1/2005 in (ES) št. 1099/2009 ter direktiv Sveta 98/58/ES, 1999/74/ES, 
2007/43/ES, 2008/119/ES in 2008/120/ES ter razveljavitvi uredb (ES) št. 854/2004 in (ES) št. 882/2004 Evropskega 
parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 89/608/EGS, 89/662/EGS, 90/425/EGS, 91/496/EGS, 96/23/ES, 96/93/ES in 97/78/ES 
ter sklepa Sveta 92/438/EGS (Uredba o uradnem nadzoru) (2) in zlasti člena 90, prvi odstavek, točki (a) in (b), ter člena 
126(3) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2021/403 (3) določa vzorce spričeval v obliki veterinarskih spričeval, 
veterinarskih/uradnih spričeval in deklaracij za premike pošiljk nekaterih kategorij kopenskih živali in 
njihovega zarodnega materiala med državami članicami ter za njihov vstop v Unijo. Navedene pošiljke 
vključujejo pošiljke, ki spadajo napodročje uporabe delegiranih uredb Komisije (EU) 2020/686 (4), (EU) 
2020/688 (5) in (EU) 2020/692 (6).

(2) Člen 6 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za premike nekaterih 
kategorij kopitarjev med državami članicami, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi I k navedeni uredbi, ki so 
navedeni v navedenem členu, odvisno od zadevne vrste. V poglavjih 7 oz. 8 navedene priloge sta določena vzorca 
veterinarskih spričeval za premike posameznega enoprstega kopitarja, ki ni namenjen za zakol, (vzorec „EQUI- 

(1) UL L 84, 31.3.2016, str. 1.
(2) UL L 95, 7.4.2017, str. 1.
(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2021/403 z dne 24. marca 2021 o določitvi pravil za uporabo uredb (EU) 2016/429 in (EU) 

2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta glede vzorcev veterinarskih spričeval in vzorcev veterinarskih/uradnih spričeval za vstop 
pošiljk nekaterih kategorij kopenskih živali in njihovega zarodnega materiala v Unijo ter njihove premike med državami članicami, 
glede uradnega potrjevanja navedenih spričeval ter o razveljavitvi Sklepa 2010/470/EU (UL L 113, 31.3.2021, str. 1).

(4) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/686 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in 
Sveta glede odobritve obratov z zarodnim materialom ter zahtev za sledljivost in zdravstveno varstvo živali pri premikih zarodnega 
materiala nekaterih gojenih kopenskih živali znotraj Unije (UL L 174, 3.6.2020, str. 1).

(5) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/688 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi z zahtevami za zdravstveno varstvo živali pri premikih kopenskih živali in valilnih jajc znotraj Unije (UL L 174, 
3.6.2020, str. 140).

(6) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/692 z dne 30. januarja 2020 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in 
Sveta glede pravil za vstop pošiljk nekaterih živali, zarodnega materiala in proizvodov živalskega izvora v Unijo ter za njihove premike 
in ravnanje z njimi po vstopu (UL L 174, 3.6.2020, str. 379).
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INTRA-IND“), in za pošiljko enoprstih kopitarjev (vzorec „EQUI-INTRA-CON“) med državami članicami. Za 
pojasnitev, da se klinični pregled, ki se zahteva pred premikom enoprstih kopitarjev v druge države članice, lahko 
opravi zadnji delovni dan pred njihovim odhodom samo za enoprste kopitarje iz člena 92(2) Delegirane uredbe (EU) 
2020/688, bi bilo treba popraviti ustrezni sprotni opombi 2 in 3 v delu II opomb v navedenih vzorcih.

(3) Člen 7 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala in veterinarska/uradna spričevala, ki se 
uporabljajo za premike nekaterih kategorij ptic in njihovega zarodnega materiala med državami članicami, ustrezajo 
enemu od vzorcev v Prilogi I k navedeni uredbi, ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od kategorij ptic in 
zadevnega materiala. V poglavjih 17 oz. 18 navedene priloge sta določena vzorca veterinarskih/uradnih spričeval za 
premike matične perutnine in proizvodne perutnine med državami članicami (vzorec „POU-INTRA-X“) in za 
premike manj kot 20 glav perutnine, razen tekačev, ali manj kot 20 valilnih jajc perutnine, razen valilnih jajc 
tekačev, med državami članicami (vzorec „POU-INTRA-LT20“). Napačni sklicevanji na vstop v Unijo v točkah II.2.1 
in II.2.1.1 navedenih vzorcev bi bilo treba popraviti.

(4) Poleg tega sta v poglavjih 16 oz. 18 Priloge I k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403, kot je navedeno v členu 7 navedene 
uredbe, določena vzorec veterinarskega/uradnega spričevala za premik enodnevnih piščancev med državami 
članicami (vzorec „POU-INTRA-DOC“) oziroma vzorec veterinarskega/uradnega spričevala za premik manj kot 
20 glav perutnine, razen tekačev, ali manj kot 20 valilnih jajc perutnine, razen valilnih jajc tekačev, med državami 
članicami (vzorec „POU-INTRA-LT20“). Sprotno opombo 4 v opombah k delu II navedenih vzorcev bi bilo treba 
popraviti za pojasnitev, da je treba v namembni državi članici upoštevati ukrepe iz dela III, naslov 2, poglavje 5, 
Delegirane uredbe (EU) 2020/692. Poleg tega bi bilo treba popraviti očitno napako glede starosti ptic, ki se navede 
v točki II.1.4 vzorca POU-INTRA-DOC v poglavju 16.

(5) Člen 8 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za premike nekaterih 
vrst zarodnega materiala goveda med državami članicami, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi I k navedeni uredbi, 
ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od vrste zadevnega materiala. V poglavjih 23 (vzorec „BOV-SEM-A- 
INTRA“), 26 (vzorec „BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA“), 30 (vzorec „OV/CAP-SEM-A-INTRA“) in 33 (vzorec „OV/ 
CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“) navedene priloge so določeni vzorci veterinarskih spričeval za premike pošiljk 
nekaterih vrst zarodnega materiala med državami članicami. Rubriko I.30 opomb k delu I navedenih vzorcev bi bilo 
treba spremeniti, da se vključi opis testov za okužbo z virusom modrikastega jezika in epizootsko hemoragično 
bolezen.

(6) Poleg tega se vzorec „BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA“ iz poglavja 26 Priloge I k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 
uporablja za premike pošiljk oocitov in zarodkov goveda med državami članicami, odvzetih oziroma zbranih ali 
pridobljenih ter pripravljenih in shranjenih po 20. aprilu 2021 v skladu z Uredbo (EU) 2016/429 in Delegirano 
uredbo (EU) 2020/686, ki jih je odpremila skupina za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke 
odvzela oziroma zbrala ali pridobila. Napačni sklicevanji na ovce in koze v točki II.2.5.1 in rubriki I.30 opomb 
k delu I navedenega vzorca bi bilo treba popraviti.

(7) Člen 11 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za premike nekaterih 
vrst zarodnega materiala enoprstih kopitarjev med državami članicami, ustrezajo enemu od vzorcev 
v Prilogi I k navedeni uredbi, ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od vrste zadevnega materiala. 
V poglavjih 45 oz. 49 navedene priloge sta določena vzorca veterinarskih spričeval za premike pošiljk semena 
enoprstih kopitarjev med državami članicami, odvzetega, pripravljenega in shranjenega po 20. aprilu 2021 v skladu 
z Uredbo (EU) 2016/429 in Delegirano uredbo (EU) 2020/686, ki so bile odpremljene iz osemenjevalnega središča, 
v katerem je bilo seme odvzeto (vzorec „EQUI-SEM-A-INTRA“), ter pošiljk oocitov in zarodkov enoprstih kopitarjev 
med državami članicami, odvzetih oziroma zbranih ali pridobljenih ter pripravljenih in shranjenih po 20. aprilu 
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2021 v skladu z Uredbo (EU) 2016/429 in Delegirano uredbo (EU) 2020/686, ki jih je odpremila skupina za zbiranje 
ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke odvzela oziroma zbrala ali pridobila (vzorec „EQUI-OOCYTES- 
EMB-A-INTRA“). Točko II.2.5.2 navedenih vzorcev bi bilo treba popraviti za pojasnitev, da je treba enoprste 
kopitarje darovalce semen, oocitov in zarodkov namesto v enem samem obratu gojiti v obratih, na katerih 
venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev, durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih 
kopitarjev, nalezljivi metritis kobil (Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad niso bili 
prijavljeni vsaj 30 dni pred datumom prvega odvzema semena ali oocitov oz. zbiranja zarodkov ter v obdobju 
odvzema oz. zbiranja. Poleg tega bi bilo treba spremeniti rubriko I.30 opomb k delu I vzorca „EQUI-SEM-A- 
INTRA“, da se vključi opis testov.

(8) Člen 13 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala in deklaracije, ki se uporabljajo za 
premike nekaterih kategorij kopenskih živali in nekaterih vrst njihovega zarodnega materiala med državami 
članicami, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi I k navedeni uredbi, ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od 
kategorij ptic in zadevnega materiala. V poglavju 61 navedene priloge sta določena vzorec veterinarskega spričevala 
in vzorec deklaracije za premike psov, mačk in belih dihurjev med državami članicami. Točka II.2.2 navedenega 
vzorca spričevala vsebuje očitne napake in jo je treba pojasniti. Zato bi bilo treba v skladu s tem popraviti navedeni 
vzorec.

(9) Prilogo I k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti in popraviti.

(10) Člen 14 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala in veterinarska/uradna spričevala, ki se 
uporabljajo za vstop nekaterih kategorij kopitarjev v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni 
uredbi, ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od zadevne vrste. V poglavju 4 navedene priloge je določen 
vzorec veterinarskega/uradnega spričevala za vstop ovc in koz v Unijo (vzorec „OV/CAP-X“). Točki II.2.2 in II.2.11.6 
potrdila o zdravstvenem stanju živali navedenega vzorca vsebujeta očitne napake in ju je treba pojasniti. Zato bi bilo 
treba v skladu s tem popraviti navedeni vzorec.

(11) Člen 15 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala in veterinarska/uradna spričevala ter 
deklaracije, priložene navedenim spričevalom, ki se uporabljajo za vstop nekaterih kategorij enoprstih kopitarjev 
v Unijo ali njihov tranzit skozi Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni 
v navedenem členu, odvisno od zadevnega premika. V poglavjih 12 do 15 navedene priloge so določeni vzorec 
veterinarskega/uradnega spričevala in vzorec deklaracije za vstop enoprstih kopitarjev, ki niso namenjeni za zakol, 
v Unijo (vzorec „EQUI-X“), vzorec veterinarskega/uradnega spričevala in vzorec deklaracije za vstop enoprstih 
kopitarjev, namenjenih za zakol, v Unijo (vzorec „EQUI-Y“), vzorec veterinarskega spričevala in vzorec deklaracije za 
tranzit enoprstih kopitarjev, ki niso namenjeni za zakol, skozi Unijo (vzorec „EQUI-TRANSIT-X“) ter vzorec 
veterinarskih spričeval in vzorec deklaracije za tranzit enoprstih kopitarjev, namenjenih za zakol, skozi Unijo 
(vzorec „EQUI-TRANSIT-Y“). V skladu s členom 13 Delegirane uredbe (EU) 2020/692 je najdaljše obdobje, ki lahko 
preteče med kliničnim pregledom in odhodom enoprstih kopitarjev, razen registriranih enoprstih kopitarjev, 24 ur 
za navedeno kategorijo živali. V skladu s členom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/692 mora biti spričevalo izdano 
v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno točko, v primeru prevoza po morju pa se to 
obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza trajanju potovanja po morju. Navedene vzorce bi bilo zato 
treba ustrezno popraviti.

(12) Poleg tega so v poglavjih 16, 17 oz. 18 Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403, kot so navedena v členu 15 
navedene uredbe, določeni vzorec veterinarskega spričevala in vzorec deklaracije za ponovni vstop registriranih 
konjev za dirke, tekmovanja in kulturne prireditve v Unijo po začasnem izvozu za obdobje, ki ni daljše od 30 dni 
(vzorec „EQUI-RE-ENTRY-30“), vzorec veterinarskega spričevala in vzorec deklaracije za ponovni vstop registriranih 
konjev za tekmovanja v Unijo po začasnem izvozu za obdobje, ki ni daljše od 90 dni, za sodelovanje na konjeniških 
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prireditvah pod okriljem mednarodne konjeniške zveze Fédération Equestre Internationale (FEI) (vzorec „EQUI-RE- 
ENTRY-90-COMP“) ter vzorec veterinarskega spričevala in vzorec deklaracije za ponovni vstop registriranih konjev 
za dirke v Unijo po začasnem izvozu za obdobje, ki ni daljše od 90 dni, za sodelovanje na posebnih dirkah 
v Avstraliji, Kanadi, Združenih državah Amerike, Hongkongu, na Japonskem, v Singapurju, Združenih arabskih 
emiratih ali Katarju (vzorec „EQUI-RE-ENTRY-90-RACE“). V skladu s členom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/692 
mora biti spričevalo izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno točko, v primeru 
prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza trajanju potovanja po morju. 
Navedene vzorce bi bilo zato treba ustrezno popraviti.

(13) Člen 16 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za vstop kopitarjev, 
namenjenih v zaprti obrat, v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni 
v navedenem členu, odvisno od zadevne vrste. V poglavjih 19 do 22 navedene priloge so določeni vzorci 
veterinarskih spričeval za vstop v Unijo živali, navedenih v oddelku 1 poglavja 19 Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/403, ki izvirajo iz zaprtega obrata in so namenjene v zaprti obrat (vzorec „CONFINED-RUM“), živali, 
navedenih v oddelku 1 poglavja 20 Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403, ki izvirajo iz zaprtega obrata in so 
namenjene v zaprti obrat (vzorec „CONFINED-SUI“), živali, navedenih v oddelku 1 poglavja 21 Priloge II 
k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403, ki izvirajo iz zaprtega obrata in so namenjene v zaprti obrat (vzorec 
„CONFINED-TRE“), in živali iz družine Hippopotamidae, ki izvirajo iz zaprtega obrata in so namenjene v zaprti 
obrat (vzorec „CONFINED-HIPPO“). Točko II.1.2 dela II (Podatki o zdravstvenem stanju) navedenih vzorcev bi bilo 
treba spremeniti tako, da se vstavijo manjkajoče zahteve v zvezi z zdravstvenim varstvom živali iz člena 34, 
točka (b), Delegirane uredbe (EU) 2020/692 ter popravijo nekatere druge očitne napake in nenamerne opustitve.

(14) Člen 17 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala in veterinarska/uradna spričevala, ki se 
uporabljajo za vstop nekaterih kategorij ptic in njihovega zarodnega materiala v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev 
v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni v navedenem členu, odvisno od kategorije ptic in zadevnega materiala. 
V poglavju 34a navedene priloge je določen vzorec veterinarskega spričevala za vstop golobov pismonoš, ki se 
izpustijo takoj po vstopu, v Unijo (vzorec RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE). Točki II.1.2 in II.1.6 
navedenega vzorca bi bilo treba popraviti, da se pojasnijo zahteve za registracijo obratov izvora, kot je določeno 
v členu 62(2), točka (b), Delegirane uredbe (EU) 2020/692 oziroma pogoji prevoza golobov pismonoš.

(15) Člen 20 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za vstop nekaterih vrst 
zarodnega materiala v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni v navedenem 
členu, odvisno od vrste zadevnega materiala. V poglavjih 39 (vzorec „BOV-SEM-A-ENTRY“), 42 (vzorec „BOV- 
OOCYTES-EMB-A-ENTRY“), 48 (vzorec „OV/CAP-SEM-A-ENTRY“) in 50 (vzorec „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A- 
ENTRY“) navedene priloge so določeni vzorci veterinarskih spričeval za vstop pošiljk nekaterih vrst zarodnega 
materiala v Unijo. Rubriko I.27 opomb k delu I navedenih vzorcev bi bilo treba spremeniti, da se vključi opis testov 
za okužbo z virusom modrikastega jezika in epizootsko hemoragično bolezen.

(16) Poleg tega bi bilo treba popraviti napačno številčenje v točki II.2. vzorca „BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY“ iz 
poglavja 42 Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403.

(17) Prav tako se člen 20 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 sklicuje na vzorec veterinarskega spričevala za vstop pošiljk 
nekaterih vrst zarodnega materiala v Unijo, ki so bile po 20. aprilu 2021 odpremljene iz središča za shranjevanje 
zarodnega materiala (vzorec „BOV-GP-STORAGE-ENTRY“), kot je določen v Prilogi II k navedeni uredbi. Opombe 
v navedenem vzorcu bi bilo treba popraviti, tako da ne bodo zajemale le semena goveda, temveč tudi oocite in 
zarodke navedenih živali.
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(18) Člen 21 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za vstop nekaterih vrst 
zarodnega materiala ovc in koz v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni 
v navedenem členu. V poglavju 53 navedene priloge je določen vzorec veterinarskega spričevala za vstop pošiljk 
nekaterih vrst zarodnega materiala v Unijo, ki so bile po 20. aprilu 2021 odpremljene iz središča za shranjevanje 
zarodnega materiala (vzorec „OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY“). Opombe v navedenem vzorcu bi bilo treba 
popraviti, tako da ne bodo zajemale le semena, oocitov in zarodkov ovc, temveč tudi koz.

(19) Člen 22 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za vstop nekaterih vrst 
zarodnega materiala prašičev v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so navedeni 
v navedenem členu. V poglavju 54 navedene priloge je določen vzorec veterinarskega spričevala za vstop pošiljk 
semena prašičev, odvzetega, pripravljenega in shranjenega po 20. aprilu 2021 v skladu z Uredbo (EU) 2016/429 in 
Delegirano uredbo (EU) 2020/692, ki so bile odpremljene iz osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme 
odvzeto, v Unijo (vzorec „POR-SEM-A-ENTRY“) Napačna sklicevanja na državo članico namesto na tretjo državo ali 
ozemlje v točkah II.4.8.3 in II.4.9.3 navedenega vzorca bi bilo treba popraviti.

(20) Člen 23 Izvedbene uredbe (EU) 2021/403 določa, da veterinarska spričevala, ki se uporabljajo za vstop nekaterih vrst 
zarodnega materiala enoprstih kopitarjev v Unijo, ustrezajo enemu od vzorcev v Prilogi II k navedeni uredbi, ki so 
navedeni v navedenem členu. V poglavjih 59 oz. 63 navedene priloge sta določena vzorca veterinarskih spričeval za 
vstop pošiljk semena enoprstih kopitarjev v Unijo, odvzetega, pripravljenega in shranjenega po 20. aprilu 2021
v skladu z Uredbo (EU) 2016/429 in Delegirano uredbo (EU) 2020/692, ki so bile odpremljene iz osemenjevalnega 
središča, v katerem je bilo seme odvzeto (vzorec „EQUI-SEM-A-ENTRY“), ter oocitov in zarodkov enoprstih 
kopitarjev, odvzetih oziroma zbranih ali pridobljenih ter pripravljenih in shranjenih po 20. aprilu 2021 v skladu 
z Uredbo (EU) 2016/429 in Delegirano uredbo (EU) 2020/692, ki jih je odpremila skupina za zbiranje ali 
pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke odvzela oziroma zbrala ali pridobila (vzorec „EQUI-OOCYTES-EMB- 
A-ENTRY“). Točko II.4.4.2 navedenih vzorcev bi bilo treba popraviti za pojasnitev, da je treba enoprste kopitarje 
darovalce semen, oocitov in zarodkov namesto v enem samem obratu gojiti v obratih, na katerih venezuelski 
encefalomielitis enoprstih kopitarjev, durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih kopitarjev, 
nalezljivi metritis kobil (Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad niso bili prijavljeni vsaj 
30 dni pred datumom prvega odvzema semena ali oocitov oz. zbiranja zarodkov ter v obdobju odvzema oz. 
zbiranja. Poleg tega bi bilo treba spremeniti rubriko I.27 opomb k delu I vzorca „EQUI-SEM-A-ENTRY“, da se 
vključi opis testov.

(21) Prilogo II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 bi bilo treba ustrezno spremeniti in popraviti.

(22) Izvedbeno uredbo (EU) 2021/403 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti in popraviti.

(23) Da bi se izognili motnjam v trgovini v zvezi z vstopom pošiljk v Unijo, ki jih zadevajo spremembe Priloge II 
k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 s to uredbo, bi bilo treba uporabo veterinarskih spričeval, veterinarskih/uradnih 
spričeval in deklaracij, izdanih v skladu z Izvedbeno uredbo (EU) 2021/403, kot se uporablja pred spremembami, ki 
jih uvaja ta uredba, pod določenimi pogoji še naprej dovoliti v prehodnem obdobju.

(24) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Prilogi I in II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 se spremenita in popravita v skladu s Prilogo k tej uredbi.
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Člen 2

V prehodnem obdobju do 15. decembra 2022 se še naprej dovoli vstop pošiljk nekaterih vrst in kategorij kopenskih živali 
in njihovega zarodnega materiala v Unijo, ki so jim priloženi ustrezna veterinarska spričevala, ustrezna veterinarska/uradna 
spričevala in ustrezne deklaracije, izdani v skladu z vzorci iz poglavij 4, 12 do 22, 34a, 39, 42, 47, 48, 50, 53, 54, 59 in 63 
Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403, kakor se uporablja pred spremembami navedene izvedbene uredbe s to 
uredbo, če so bila navedena spričevala in deklaracije izdani najpozneje 15. septembra 2022.

Člen 3

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 28. marca 2022

Za Komisijo
predsednica

Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA 

Prilogi I in II k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/403 se spremenita in popravita:

(1) Priloga I se spremeni in popravi:

(a) V poglavju 7 se v vzorcu EQUI-INTRA-IND v opombah k delu II sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Ta možnost je na voljo samo v primeru:

(a) enoprstega kopitarja, ki mu je priložen njegov enotni identifikacijski dokument za celotno življenjsko 
dobo, kot je določeno v členu 114(1), točka (c), Uredbe (EU) 2016/429, ki vključuje veljavno potrditveno 
oznako iz člena 92(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/688, ali

(b) registriranega enoprstega kopitarja, ki mu je priložen njegov enotni identifikacijski dokument za celotno 
življenjsko dobo, kot je določeno v členu 114(1), točka (c), Uredbe (EU) 2016/429, ki vključuje veljavno 
dovoljenje iz člena 92(2), točka (b), Delegirane uredbe (EU) 2020/688, ali njegov enotni identifikacijski 
dokument za celotno življenjsko dobo, ki mu je priložena izkaznica Mednarodne zveze za konjeniške 
športe (FEI) skupaj z nalepko, ki potrjuje veljavnost.“;

(b) v poglavju 8 se v vzorcu EQUI-INTRA-CON v opombah k delu II sprotna opomba 3 nadomesti z naslednjim:

„(3) Ta možnost je na voljo samo v primeru:

(a) enoprstih kopitarjev, od katerih je vsakemu priložen njegov enotni identifikacijski dokument za celotno 
življenjsko dobo, kot je določeno v členu 114(1), točka (c), Uredbe (EU) 2016/429, ki vključuje veljavno 
potrditveno oznako iz člena 92(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/688, ali

(b) registriranih enoprstih kopitarjev, od katerih je vsakemu priložen njegov enotni identifikacijski dokument 
za celotno življenjsko dobo, kot je določeno v členu 114(1), točka (c), Uredbe (EU) 2016/429, ki vključuje 
veljavno dovoljenje iz člena 92(2), točka (b), Delegirane uredbe (EU) 2020/688, ali njegov enotni 
identifikacijski dokument za celotno življenjsko dobo, ki mu je priložena izkaznica Mednarodne zveze za 
konjeniške športe (FEI) skupaj z nalepko, ki potrjuje veljavnost.“;

(c) v poglavju 16 se vzorec POU-INTRA-DOC popravi:

(i) točka II.1.4 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.4 enodnevni piščanci, opisani v delu I:

(a) ne kažejo nobenih bolezenskih znakov ali razloga za sum bolezni s seznama, relevantnih za 
zadevno vrsto;

(2)(3)bodisi [(b) niso bili cepljeni proti okužbi z virusom atipične kokošje kuge;]

(2)(3)ali [(b) so bili cepljeni proti okužbi z virusom atipične kokošje kuge z [inaktiviranimi cepivi] (2) 

[oslabljenimi živimi cepivi, ki izpolnjujejo merila iz Priloge VI k Delegirani uredbi (EU) 
2020/688] (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(ime seva, uporabljenega v cepivu)

dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (datum) pri starosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dni;]“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 4 nadomesti z naslednjim:

„(4) Ko se enodnevni piščanci, navedeni v tem veterinarskem/uradnem spričevalu, izvalijo iz jajc, ki so vstopila 
v Unijo iz tretje države ali z njenega ozemlja ali območja, je treba pri premikih in ravnanju z navedenimi 
živalmi v namembnem obratu v namembni državi članici upoštevati posebne zahteve za zdravstveno 
varstvo živali iz členov 112, 113 in 114 Delegirane uredbe (EU) 2020/692.“;

(d) v poglavju 17 se v vzorcu POU-INTRA-X točka II.2.1 nadomesti z naslednjim:

„(10)[II.2.1 program nadzora salmonele iz člena 5 Uredbe (ES) št. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta ter 
posebne zahteve za uporabo antimikrobikov in cepiv, določene v Uredbi Komisije (ES) št. 1177/2006, 
so se uporabili za jato izvora, pri čemer je bila ta jata testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni 
za javno zdravje:
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Identifikacija jate Starost ptic
Datum zadnjega vzorčenja 

jate, za katero je znan rezultat 
testiranja [dd/mm/llll]

Rezultat vseh testiranj jate (11)

pozitiven negativen

Iz drugih razlogov kot za program nadzora za salmonelo v obdobju 21 dni pred datumom premika 
pošiljke med državami članicami:

(2)bodisi [antimikrobiki niso bili uporabljeni na matični in proizvodni perutnini, razen tekačev;]

(2)(12)ali [na matični in proizvodni perutnini, razen tekačev, so bili uporabljeni naslednji 
antimikrobiki: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

(e) v poglavju 18 se vzorec POU-INTRA-LT20 popravi:

(i) v delu II se točka II.2.1.1 nadomesti z naslednjim:

„(10)[II.2.1.1 program nadzora salmonele iz člena 5 Uredbe (ES) št. 2160/2003 Evropskega parlamenta in 
Sveta ter posebne zahteve za uporabo antimikrobikov in cepiv, določene v Uredbi Komisije (ES) 
št. 1177/2006, so se uporabili za jato izvora, pri čemer je bila ta jata testirana na serotipe 
salmonele, ki so pomembni za javno zdravje:

Identifikacija jate Starost ptic
Datum zadnjega vzorčenja 

jate, za katero je znan rezultat 
testiranja [dd/mm/llll]

Rezultat vseh testiranj jate (11)

pozitiven negativen

Iz drugih razlogov kot za program nadzora za salmonelo v obdobju 21 dni pred datumom 
premika pošiljke med državami članicami:

(1)bodisi [antimikrobiki niso bili uporabljeni na matični in proizvodni perutnini, razen 
tekačev;]

(1)(12)ali [na matični in proizvodni perutnini, razen tekačev, so bili uporabljeni naslednji 
antimikrobiki: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 14 nadomesti z naslednjim:

„(14) Ko se enodnevni piščanci, navedeni v tem veterinarskem/uradnem spričevalu, izvalijo iz jajc, ki so 
vstopila v Unijo iz tretje države ali z njenega ozemlja ali območja, je treba pri premikih in ravnanju 
z navedenimi živalmi v namembnem obratu v namembni državi članici upoštevati posebne zahteve za 
zdravstveno varstvo živali iz členov 112, 113 in 114 Delegirane uredbe (EU) 2020/692.“;

(f) v poglavju 23 se v vzorcu BOV-SEM-A-INTRA v opombah k delu I rubrika I.30 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.30: ‚Vrsta‘: navesti seme.

‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Bos taurus‘, ‚Bison bison‘ ali ‚Bubalus bubalis‘.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je spravljeno 
seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko odobritve 
osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme odvzeto.
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‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.2.8.5 in/ali II.2.8.6 in/ali za test za EHD: II.2.9.3.1 in/ali 
II.2.9.3.2, če je ustrezno.“;

(g) v poglavju 26 se vzorec BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA popravi:

(i) v delu II se točka II.2.5.1 nadomesti z naslednjim:

„II.2.5.1 so bile gojene v obratih, ki niso na območju z omejitvami, vzpostavljenem zaradi pojava slinavke in 
parkljevke, okužbe z virusom goveje kuge, okužbe z virusom mrzlice doline Rift, pljučne kuge 
govedi, vozličastega dermatitisa ali porajajoče se bolezni, pomembne za govedo;“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.30 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.30: ‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Bos taurus‘, ‚Bison bison‘ ali ‚Bubalus bubalis‘.

‚Vrsta‘: navesti, ali gre za oocite, in vivo pridobljene zarodke, in vitro pridobljene zarodke ali 
mikromanipulirane zarodke.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero so spravljeni 
oociti ali zarodki iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko so bili oociti ali zarodki iz pošiljke 
odvzeti, zbrani ali pridobljeni.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve skupine za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke 
odvzela, zbrala ali pridobila.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.2.7.5 in/ali II.2.7.6 in/ali za test za EHD: II.2.8.3.1 in/ali 
II.2.8.3.2, če je ustrezno.“;

(h) v poglavju 30 se v vzorcu OV/CAP-SEM-A-INTRA v opombah k delu I rubrika I.30 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.30: ‚Vrsta‘: navesti seme.

‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Ovis aries‘ ali ‚Capra hircus‘.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je spravljeno 
seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko odobritve 
osemenjevalnega središča ali v primeru obrata iz člena 13 Delegirane uredbe (EU) 2020/686 
edinstveno registracijsko številko obrata, v katerem je bilo seme odvzeto.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.2.8.5 in/ali II.2.8.6 in/ali za test za EHD: II.2.9.3.1 in/ali 
II.2.9.3.2, če je ustrezno.“;

(i) v poglavju 33 se v vzorcu OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA v opombah k delu I rubrika I.30 nadomesti 
z naslednjim:

„Rubrika I.30: ‚Vrsta‘: navesti, ali gre za in vivo pridobljene zarodke, in vivo pridobljene oocite, in vitro 
pridobljene zarodke ali mikromanipulirane zarodke.

‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Ovis aries‘ ali ‚Capra hircus‘.
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‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero so spravljeni 
oociti ali zarodki iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko so bili oociti ali zarodki iz pošiljke 
odvzeti, zbrani ali pridobljeni.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko odobritve 
skupine za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke odvzela, zbrala ali 
pridobila.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.3.7.5 in/ali II.3.7.6 in/ali za test za EHD: II.3.8.3.1 in/ali 
II.3.8.3.2, če je ustrezno.“;

(j) v poglavju 45 se vzorec EQUI-SEM-A-INTRA popravi in spremeni:

(i) v delu II se točka II.2.5.2 nadomesti z naslednjim:

„II.2.5.2 so bile gojene v obratih, v katerih ni bil prijavljen venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev, 
durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih kopitarjev, nalezljivi metritis kobil 
(Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad;“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.30 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.30: ‚Vrsta‘: navesti seme.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je spravljeno 
seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme odvzeto.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti ‚Da, glej točki II.2.8 in II.2.9. ‘“;

(k) v poglavju 49 se v vzorcu EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA točka II.2.5.2 nadomesti z naslednjim:

„II.2.5.2 so bile gojene v obratih, v katerih ni bil prijavljen venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev, 
durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih kopitarjev, nalezljivi metritis kobil 
(Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad;“;

(l) v poglavju 61 se v vzorcu CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA točka II.2.2 nadomesti z naslednjim:

„(2)bodisi [II.2.2 psi so zaradi zahtev v predvidenem namembnem kraju (5), navedenem v rubriki I.9 ali 
rubriki I.10, kadar se uporablja regionalizacija:

(2)bodisi [bili zdravljeni proti Echinococcus multilocularis v skladu s členom 6 Delegirane uredbe 
Komisije (EU) 2018/772;]

(2)ali [niso bili zdravljeni proti (6) Echinococcus multilocularis;]]

(2)ali [II.2.2 živali so namenjene za neposredni prevoz v skladu s členom 54(2) Delegirane uredbe (EU) 
2020/688 v zaprti obrat iz rubrike I.12 v delu I;]“;

SL Uradni list Evropske unije 29.3.2022 L 101/15  



(2) Priloga II se spremeni in popravi:

(a) v poglavju 4 se vzorec OV/CAP-X popravi:

(i) točki II.2.2 in II.2.3 se nadomestita z naslednjim:

„II.2.2 neprekinjeno so bile:

(i) na območju iz točke II.2.1 od rojstva ali vsaj šest mesecev pred datumom njihove odpreme 
v Unijo in

(ii) v obratu izvora od rojstva ali vsaj 40 dni pred datumom njihove odpreme v Unijo, v tem obdobju 
pa v obrat niso prišle nobene ovce in koze ter nobene živali drugih vrst s seznama za iste bolezni 
kot za ovce in koze;

II.2.3 niso bile v stiku z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom od rojstva ali vsaj 30 dni pred datumom 
njihove odpreme v Unijo;“;

(ii) točka II.2.11.6 se nadomesti z naslednjim:

„bodisi [II.2.11.6 v katerem v obdobju vsaj 42 dni pred datumom odpreme živali v Unijo ni bila prijavljena 
okužba s kompleksom Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae in M. tuberculosis)] (1) (8)

ali [II.2.11.6 ki se je spremljal za odkrivanje okužbe s kompleksom Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, 
M. caprae in M. tuberculosis) v skladu s postopki iz Priloge II, del 1, točki (1) in (2), 
k Delegirani uredbi Komisije (EU) 2020/688 vsaj 12 mesecev pred datumom odpreme 
živali v Unijo, in v tem obdobju:

(i) v obrat so vnesene samo koze iz obratov, v katerih se izvaja tako spremljanje;

(ii) če je bil pri kozah, gojenih v obratu, prijavljen primer okužbe s kompleksom 
Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae in M. tuberculosis), so bili sprejeti ukrepi 
v skladu s Prilogo II, del 1, točka (3), k Delegirani uredbi (EU) 2020/688;] (1) (9)“;

(iii) točki II.2.11.9 in II.2.11.10 se nadomestita z naslednjim:

„II.2.11.9 v katerem vranični prisad ni bil prijavljen v obdobju vsaj 15 dni pred datumom odpreme 
živali v Unijo;

bodisi [II.2.11.10 v katerem surra (Trypanosoma evansi) ni bila prijavljena v obdobju vsaj dveh let pred 
datumom odpreme živali v Unijo;] (1)

ali [II.2.11.10 v katerem surra (Trypanosoma evansi) ni bila prijavljena v obdobju vsaj 30 dni pred 
datumom odpreme živali v Unijo, kadar pa je bila navedena bolezen prijavljena v obratu 
izvora v dveh letih pred datumom odpreme živali v Unijo, so za obrat veljale omejitve, 
dokler okužene živali niso bile odstranjene iz obrata in preostale živali v obratu niso bile 
testirane na surro (Trypanosoma evansi), kot je opisano v členu 9, točka (b)(i), Delegirane 
uredbe (EU) 2020/692, z negativnimi rezultati na vzorcih, odvzetih vsaj 6 mesecev po 
datumu odstranitve okuženih živali iz obrata;] (1)

[II.2.11.11 v katerem Burkholderia mallei (smrkavost) ni bila prijavljena v obdobju vsaj 6 mesecev pred 
datumom odpreme živali v Unijo;] (9)“;

(iv) sprotne opombe k delu II se nadomestijo z naslednjim:

„(1) Neustrezno črtati.

(2) Oznaka območja, kakor je navedena v stolpcu 2 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.
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(3) Datum natovarjanja: ne sme biti zgodnejši od datuma, ko je dovoljen vstop v Unijo z območja, ali ne 
sme biti datum iz obdobja, ko je Unija sprejela omejitvene ukrepe proti vstopu teh živali s tega 
območja v Unijo.

(4) Za območja z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.

(5) Za območja z vnosom BTV v stolpcu 7 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(6) Za območja z vnosom SF-BTV v stolpcu 7 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(7) Za območja z vnosom SF-EHD v stolpcu 7 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(8) Uporablja se samo za ovce.

(9) Uporablja se samo za koze.

(10) V skladu s členom 10 Delegirane uredbe (EU) 2020/692.

(11) Območja z vnosom BRU za ovce in koze v stolpcu 7 tabele v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.“;

(b) v poglavju 12 se vzorec EQUI-X popravi:

(i) točki II.1.1 in II.1.2 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.1 ni namenjen za zakol za prehrano ljudi in ni namenjen za zakol v okviru izkoreninjenja nalezljive 
bolezni enoprstih kopitarjev ter

(1)bodisi [je registrirani enoprsti kopitar, kot je opredeljen v členu 2, točka 12, Delegirane uredbe 
Komisije (EU) 2020/692;]

(1)ali [je registrirani konj, kot je opredeljen v členu 2, točka 12, Delegirane uredbe (EU) 
2020/692;]

(1)ali [je enoprsti kopitar, ki ni registrirani enoprsti kopitar ali registrirani konj;]

II.1.2 ni kazal znakov ali simptomov bolezni s seznama za enoprste kopitarje iz Izvedbene uredbe Komisije 
(EU) 2018/1882 med kliničnim pregledom, opravljenim dne ………………. (vstaviti datum dd/mm/llll 
) (2), in sicer mora biti ta datum v obdobju 24 ur pred odhodom oz. v primeru registriranega konja 
48 ur pred odhodom ali zadnji delovni dan pred odhodom živali iz registriranega obrata;“;

(ii) opombe k delu I se nadomestijo z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.

Rubrika I.27: ‚Identifikacijski sistem‘: žival mora biti posamezno identificirana z eno od metod 
identifikacije iz člena 21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ali 
identificirana z alternativno metodo, če je metoda evidentirana v identifikacijskem 
dokumentu (potnem listu) živali, kot je določeno v členu 21(2), točka (b)(i), Delegirane 
uredbe (EU) 2020/692. Navesti identifikacijski sistem in anatomsko mesto na živali. Če 
žival spremlja potni list, je treba navesti njegovo številko in ime pristojnega organa, ki ga 
je potrdil.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotne opombe 2 do 8 nadomestijo z naslednjim:

„(2) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če je bila žival natovorjena pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.
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(3) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(4) Testi za smrkavost, surro, durino, infekciozno anemijo enoprstih kopitarjev in venezuelski 
encefalomielitis enoprstih kopitarjev, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za bolezni 
enoprstih kopitarjev razen afriške konjske kuge: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop.

(5) Območje države ali ozemlja, s katerega je dovoljen vstop v Unijo in je navedeno v stolpcih 2 in 5 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(6) Dovoljeno samo, če država odpreme spada v sanitarno skupino G.

(7) Izjave, ki se nanašajo v celoti in izključno na sanitarno skupino, ki ni sanitarna skupina, v katero spadata 
država, njeno ozemlje ali območje odpreme, se lahko izpustijo, če se ohrani številčenje izjav, ki jim 
sledijo.

(8) Testi za afriško konjsko kugo, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za afriško konjsko 
kugo:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx.“;

(iv) v Deklaraciji izvajalca dejavnosti, odgovornega za vstop pošiljke enoprstega kopitarja, ki ni namenjen za 
zakol, v Unijo, se sprotna opomba 1 nadomesti z naslednjim:

„(1) Identifikacijski sistem: žival mora biti posamezno identificirana z eno od metod identifikacije iz člena 
21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ali identificirana z alternativno metodo, če je 
metoda evidentirana v identifikacijskem dokumentu (potnem listu) živali, kot je določeno v členu 21(2), 
točka (b)(i), Delegirane uredbe (EU) 2020/692. Navesti identifikacijski sistem (npr. ušesna znamka, 
transponder) in anatomsko mesto na živali.

Če žival spremlja potni list, je treba navesti njegovo številko in ime pristojnega organa, ki ga je potrdil.

Starost: Datum rojstva (dd/mm/llll).

Spol (M = moški, F = ženski, C = kastriran).“;

(c) v poglavju 13 se vzorec EQUI-Y popravi:

(i) točka II.1.2 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.2 niso kazali znakov ali simptomov bolezni s seznama za enoprste kopitarje iz Izvedbene uredbe 
Komisije(EU) 2018/1882 med kliničnim pregledom, opravljenim dne ………………. (vstaviti datum 
dd/mm/llll)(2), in sicer je ta datum v 24 urah pred odhodom:
(3)bodisi [iz registriranega obrata izvora v državi, na njenem ozemlju ali območju odpreme;]
(3)ali [iz obrata, ki ga je pristojni organ države ali ozemlja odpreme odobril za izvajanje 

dejavnosti zbiranja enoprstih kopitarjev v skladu z zahtevami, ki so vsaj tako stroge kot 
zahteve iz člena 5 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035;]“;

(ii) opombe k delu I se nadomestijo z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.

Rubrika I.27: ‚Identifikacijski sistem’: živali morajo biti posamezno identificirane z eno od metod 
identifikacije iz člena 21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ki omogoča 
povezavo živali z veterinarskim/uradnim spričevalom. Navesti identifikacijski sistem in 
anatomsko mesto na živalih.“;
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(iii) v opombah k delu II se sprotne opombe 2 do 4 nadomestijo z naslednjim:

„(2) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če so bile živali natovorjene pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(3) Neustrezno črtati.

(4) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(iv) v opombah k delu II se sprotna opomba 7 nadomesti z naslednjim:

„(7) Testi za afriško konjsko kugo, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za afriško konjsko 
kugo:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx.“;

(v) v Deklaraciji izvajalca dejavnosti, odgovornega za vstop pošiljke enoprstih kopitarjev, namenjenih za zakol, 
v Unijo, se sprotna opomba 1 nadomesti z naslednjim:

„(1) Identifikacijski sistem: živali morajo biti posamezno identificirane z eno od metod identifikacije iz člena 
21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ki omogoča povezavo živali z veterinarskim/ 
uradnim spričevalom. Navesti identifikacijski sistem (npr. ušesna znamka, transponder) in anatomsko 
mesto na živalih.“;

(d) v poglavju 14 se vzorec EQUI-TRANSIT-X popravi:

(i) točki II.1.1 in II.1.2 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.1 ni namenjen za zakol za prehrano ljudi in ni namenjen za zakol v okviru izkoreninjenja nalezljive 
bolezni enoprstih kopitarjev ter
(1)bodisi [je registrirani enoprsti kopitar, kot je opredeljen v členu 2, točka 12, Delegirane uredbe 

Komisije (EU) 2020/692;]
(1)ali [je registrirani konj, kot je opredeljen v členu 2, točka 12, Delegirane uredbe (EU) 

2020/692;]
(1)ali [je enoprsti kopitar, ki ni registrirani enoprsti kopitar ali registrirani konj;]

II.1.2 ni kazal znakov ali simptomov bolezni s seznama za enoprste kopitarje iz Izvedbene uredbe Komisije 
(EU) 2018/1882 med kliničnim pregledom, opravljenim dne . . . . . . . . . . (vstaviti datum dd/mm/llll) (2), in 
sicer je ta datum v 24 urah pred odhodom oz. v primeru registriranega konja v 48 urah pred 
odhodom ali zadnji delovni dan pred odhodom iz registriranega obrata;“;

(ii) opombe k delu I se nadomestijo z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.

Rubrika I.27: ‚Identifikacijski sistem’: žival mora biti posamezno identificirana z eno od metod 
identifikacije iz člena 21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ali 
identificirana z alternativno metodo, če je metoda evidentirana v identifikacijskem 
dokumentu (potnem listu) živali, kot je določeno v členu 21(2), točka (b)(i), Delegirane 
uredbe (EU) 2020/692. Navesti identifikacijski sistem in anatomsko mesto na živali. Če 
žival spremlja potni list, je treba navesti njegovo številko in ime pristojnega organa, ki ga 
je potrdil.“;
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(iii) v opombah k delu II se sprotne opombe 2 do 8 nadomestijo z naslednjim:

„(2) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če je bila žival natovorjena pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(3) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(4) Testi za smrkavost, surro, durino, infekciozno anemijo enoprstih kopitarjev in venezuelski 
encefalomielitis enoprstih kopitarjev, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za bolezni 
enoprstih kopitarjev razen afriške konjske kuge: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop.

(5) Območje države ali ozemlja, s katerega je dovoljen vstop v Unijo in je navedeno v stolpcih 2 in 5 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(6) Dovoljeno samo, če država odpreme spada v sanitarno skupino G.

(7) Izjave, ki se nanašajo v celoti in izključno na sanitarno skupino, ki ni sanitarna skupina, v katero spadata 
država, njeno ozemlje ali območje odpreme, se lahko izpustijo, če se ohrani številčenje izjav, ki jim 
sledijo.

(8) Testi za afriško konjsko kugo, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za afriško konjsko 
kugo:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx.“;

(iv) v Deklaraciji izvajalca dejavnosti, odgovornega za tranzit pošiljke enoprstega kopitarja, ki ni namenjen za 
zakol, skozi Unijo, se sprotna opomba 1 nadomesti z naslednjim:

„(1) Identifikacijski sistem: žival mora biti posamezno identificirana z eno od metod identifikacije iz člena 
21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ali identificirana z alternativno metodo, če je 
metoda evidentirana v identifikacijskem dokumentu (potnem listu) živali, kot je določeno v členu 21(2), 
točka (b)(i), Delegirane uredbe (EU) 2020/692. Navesti identifikacijski sistem (npr. ušesna znamka, 
transponder) in anatomsko mesto na živali.

Če žival spremlja potni list, je treba navesti njegovo številko in ime pristojnega organa, ki ga je potrdil.

Starost: Datum rojstva (dd/mm/llll).

Spol (M = moški, F = ženski, C = kastriran).“;

(e) v poglavju 15 se vzorec EQUI-TRANSIT-Y popravi:

(i) točka II.1.2 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.2 niso kazali znakov ali simptomov bolezni s seznama za enoprste kopitarje iz Izvedbene uredbe 
Komisije (EU) 2018/1882 med kliničnim pregledom, opravljenim dne . . . . . . . . . . . . . . . . . (vstaviti datum 
dd/mm/llll) (2), in sicer je ta datum v 24 urah pred odhodom:

(3)bodisi [iz registriranega obrata izvora v državi, na njenem ozemlju ali območju odpreme;]

(3)ali [iz obrata, ki ga je pristojni organ države, njenega ozemlja ali območja odpreme odobril za 
izvajanje dejavnosti zbiranja enoprstih kopitarjev v skladu z zahtevami, ki so vsaj tako 
stroge kot zahteve iz člena 5 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035;]“;

SL Uradni list Evropske unije L 101/20 29.3.2022  

https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx


(ii) opombe k delu I se nadomestijo z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.

Rubrika I.27: ‚Identifikacijski sistem‘: živali morajo biti posamezno identificirane z eno od metod 
identifikacije iz člena 21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ki omogoča 
povezavo živali z veterinarskim/uradnim spričevalom. Navesti identifikacijski sistem in 
anatomsko mesto na živalih.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotna opombe 2 do 4 nadomestijo z naslednjim:

„(2) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če so bile živali natovorjene pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države ali z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(3) Neustrezno črtati.

(4) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(iv) v opombah k delu II se sprotna opomba 7 nadomesti z naslednjim:

„(7) Testi za afriško konjsko kugo, kot jih je opisal referenčni laboratorij Evropske unije za afriško konjsko 
kugo:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx.“;

(v) v Deklaraciji izvajalca dejavnosti, odgovornega za tranzit pošiljke enoprstih kopitarjev, namenjenih za zakol, 
skozi Unijo, se sprotna opomba 1 nadomesti z naslednjim:

„(1) Identifikacijski sistem: živali morajo biti posamezno identificirane z eno od metod identifikacije iz člena 
21(2), točka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/692, ki omogoča povezavo živali z veterinarskim/ 
uradnim spričevalom. Navesti identifikacijski sistem (npr. ušesna znamka, transponder) in anatomsko 
mesto na živali.“;

(f) v poglavju 16 se vzorec EQUI-RE-ENTRY-30 popravi:

(i) točke II.2.4 do II.2.7 se nadomestijo z naslednjim:

„II.2.4 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) ni bila prijavljena v 36 mesecih pred datumom 
odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja okužbe z Burkholderia mallei (smrkavost), ki ga 
je priznala Unija (1), izvajal v 36 mesecih pred datumom odhoda in

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) v obratu odpreme ni bila prijavljena 
v 36 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) je bila prijavljena v obratu v 36 mesecih 
pred datumom odhoda živali, za prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha 
veljale omejitve premikov:
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(3)bodisi [dokler preostali enoprsti kopitarji v obratu niso bili testirani s testom 
vezanja komplementa za okužbo z Burkholderia mallei (smrkavost) (4) 

z negativnim rezultatom pri razredčini seruma 1:5 na vzorcih, 
odvzetih vsaj šest mesecev po datumu usmrtitve in uničenja okuženih 
živali;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju zadnjega enoprstega kopitarja v obratu;]]]

II.2.5 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja surre, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [surra je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bile preostale živali v obratu testirane z encimskim 
imunskim testom (ELISA) za tripanosomozo ali aglutinacijskim 
testom za tripanosomozo (CATT) pri razredčini seruma 1:4 (4) 

z negativnim rezultatom na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po 
datumu odstranitve zadnje okužene živali iz obrata;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnje živali vrste s seznama 
v obratu;]]]

II.2.6 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja durine, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [durina je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bili preostali enoprsti kopitarji v obratu, z izjemo 
kastriranih samcev enoprstih kopitarjev, testirani s testom vezanja 
komplementa za durino z negativnim rezultatom pri razredčini 
seruma 1:5 (4) na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po datumu 
usmrtitve in uničenja ali zakola okuženih živali, ali dokler niso bili 
kastrirani vsi samci enoprstih kopitarjev;]]]
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(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnjega enoprstega kopitarja 
v obratu;]]]

II.2.7 enoprsti kopitar, opisan v delu I, ni bil cepljen proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih 
kopitarjev v 60 dneh pred datumom odhoda in

(3)bodisi [prihaja iz obrata v državi ali na ozemlju, na katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih 
kopitarjev ni bil prijavljen v 24 mesecih pred datumom odhoda;]

(3)ali [prihaja iz obrata, v katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev ni bil 
prijavljen v šestih mesecih pred datumom odhoda in ki je v državi, na njenem ozemlju ali 
območju, na katerem se je v 24 mesecih pred datumom odhoda izvajal program 
spremljanja in izkoreninjenja venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev, ki ga je 
priznala Unija (1);]“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.8 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotne opombe 1 do 2 nadomestijo z naslednjim:

„(1) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če je bila žival natovorjena pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(2) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(g) v poglavju 17 se vzorec EQUI-RE-ENTRY-90-COMP popravi:

(i) točke II.2.4 do II.2.7 se nadomestijo z naslednjim:

„II.2.4 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) ni bila prijavljena v 36 mesecih pred datumom 
odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja okužbe z Burkholderia mallei (smrkavost), ki ga 
je priznala Unija (1), izvajal v 36 mesecih pred datumom odhoda in

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) v obratu odpreme ni bila prijavljena 
v 36 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) je bila prijavljena v obratu v 36 mesecih 
pred datumom odhoda živali, za prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha 
veljale omejitve premikov:
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(3)bodisi [dokler preostali enoprsti kopitarji v obratu niso bili testirani s testom 
vezanja komplementa za okužbo z Burkholderia mallei (smrkavost) (4) 

z negativnim rezultatom pri razredčini seruma 1:5 na vzorcih, 
odvzetih vsaj šest mesecev po datumu usmrtitve in uničenja okuženih 
živali;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju zadnjega enoprstega kopitarja v obratu;]]]

II.2.5 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja surre, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [surra je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bile preostale živali v obratu testirane z encimskim 
imunskim testom (ELISA) za tripanosomozo ali aglutinacijskim 
testom za tripanosomozo (CATT) pri razredčini seruma 1:4 (4) 

z negativnim rezultatom na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po 
datumu odstranitve zadnje okužene živali iz obrata;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnje živali vrste s seznama 
v obratu;]]]

II.2.6 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja durine, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [durina je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bili preostali enoprsti kopitarji v obratu, z izjemo 
kastriranih samcev enoprstih kopitarjev, testirani s testom vezanja 
komplementa za durino z negativnim rezultatom pri razredčini 
seruma 1:5 (4) na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po datumu 
usmrtitve in uničenja ali zakola okuženih živali, ali dokler niso bili 
kastrirani vsi samci enoprstih kopitarjev;]]]
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(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnjega enoprstega kopitarja 
v obratu;]]]

II.2.7 enoprsti kopitar, opisan v delu I, ni bil cepljen proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih 
kopitarjev v 60 dneh pred datumom odhoda in

(3)bodisi [prihaja iz obrata v državi ali na ozemlju, na katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih 
kopitarjev ni bil prijavljen v 24 mesecih pred datumom odhoda;]

(3)ali [prihaja iz obrata, v katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev ni bil 
prijavljen v šestih mesecih pred datumom odhoda in ki je v državi, na njenem ozemlju ali 
območju, na katerem se je v 24 mesecih pred datumom odhoda izvajal program 
spremljanja in izkoreninjenja venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev, ki ga je 
priznala Unija (1);]“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.8 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotne opombe 1 do 2 nadomestijo z naslednjim:

„(1) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če je bila žival natovorjena pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(2) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(h) v poglavju 18 se vzorec EQUI-RE-ENTRY-90-RACE popravi:

(i) točke II.2.4 do II.2.7 se nadomestijo z naslednjim:

„II.2.4 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) ni bila prijavljena v 36 mesecih pred datumom 
odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja okužbe z Burkholderia mallei (smrkavost), ki ga 
je priznala Unija (1), izvajal v 36 mesecih pred datumom odhoda in

(3)bodisi [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) v obratu odpreme ni bila prijavljena 
v 36 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [okužba z Burkholderia mallei (smrkavost) je bila prijavljena v obratu v 36 mesecih 
pred datumom odhoda živali, za prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha 
veljale omejitve premikov:
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(3)bodisi [dokler preostali enoprsti kopitarji v obratu niso bili testirani s testom 
vezanja komplementa za okužbo z Burkholderia mallei (smrkavost) (4) 

z negativnim rezultatom pri razredčini seruma 1:5 na vzorcih, 
odvzetih vsaj šest mesecev po datumu usmrtitve in uničenja okuženih 
živali;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju zadnjega enoprstega kopitarja v obratu;]]]

II.2.5 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja surre, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [surra ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [surra je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bile preostale živali v obratu testirane z encimskim 
imunskim testom (ELISA) za tripanosomozo ali aglutinacijskim 
testom za tripanosomozo (CATT) pri razredčini seruma 1:4 (4) 

z negativnim rezultatom na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po 
datumu odstranitve zadnje okužene živali iz obrata;]]]

(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnje živali vrste s seznama 
v obratu;]]]

II.2.6 enoprsti kopitar, opisan v delu I, prihaja iz obrata v državi, na njenem ozemlju ali območju, na 
katerem:

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]

(3)ali [se je program spremljanja in izkoreninjenja durine, ki ga je priznala Unija (1), izvajal v 24 
mesecih pred datumom odhoda živali in

(3)bodisi [durina ni bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali;]]

(3)ali [durina je bila prijavljena v obratu v 24 mesecih pred datumom odhoda živali, za 
prizadeti obrat pa so od zadnjega izbruha veljale omejitve premikov:

(3)bodisi [dokler niso bili preostali enoprsti kopitarji v obratu, z izjemo 
kastriranih samcev enoprstih kopitarjev, testirani s testom vezanja 
komplementa za durino z negativnim rezultatom pri razredčini 
seruma 1:5 (4) na vzorcih, odvzetih vsaj šest mesecev po datumu 
usmrtitve in uničenja ali zakola okuženih živali, ali dokler niso bili 
kastrirani vsi samci enoprstih kopitarjev;]]]
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(3)ali [za obdobje vsaj 30 dni od datuma čiščenja in razkuževanja obrata po 
usmrtitvi in uničenju ali zakolu zadnjega enoprstega kopitarja 
v obratu;]]]

II.2.7 enoprsti kopitar, opisan v delu I, ni bil cepljen proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih 
kopitarjev v 60 dneh pred datumom odhoda in

(3)bodisi [prihaja iz obrata v državi ali na ozemlju, na katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih 
kopitarjev ni bil prijavljen v 24 mesecih pred datumom odhoda;]

(3)ali [prihaja iz obrata, v katerem venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev ni bil 
prijavljen v šestih mesecih pred datumom odhoda in ki je v državi, na njenem ozemlju ali 
območju, na katerem se je v 24 mesecih pred datumom odhoda izvajal program 
spremljanja in izkoreninjenja venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev, ki ga je 
priznala Unija (1);]“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.8 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.8: Navesti oznako države, njenega ozemlja ali območja odpreme iz stolpca 2 tabele 
v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2021/404.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotni opombi 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

„(1) Spričevalo mora biti izdano v obdobju 10 dni pred datumom prihoda pošiljke na mejno kontrolno 
točko, v primeru prevoza po morju pa se to obdobje lahko podaljša za dodatno obdobje, ki ustreza 
trajanju potovanja po morju.

Vstop v Unijo ni dovoljen, če je bila žival natovorjena pred datumom odobritve vstopa v Unijo iz 
zadevne države, z njenega ozemlja ali območja iz točke II.2.1, ali v obdobju, ko je Unija sprejela 
omejitvene ukrepe za vstop enoprstih kopitarjev iz te tretje države, z njenega ozemlja ali območja 
v Unijo. Preveriti s stolpcema 8 in 9 tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(2) Oznaka države, njenega ozemlja ali območja in sanitarna skupina, kot sta navedeni v stolpcih 2 in 3 
tabele v Prilogi IV, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(i) v poglavju 19 se v vzorcu CONFINED-RUM oddelek 2 popravi:

(i) točki II.1.2 in II.1.3 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.2 so bile neprekinjeno v obratu izvora od rojstva ali vsaj šest mesecev pred datumom njihove odpreme 
v Unijo;

II.1.3 niso bile v stiku z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom v obdobju 30 dni pred datumom odpreme 
v Unijo ali od rojstva, če so živali mlajše od 30 dni, in med njihovim prevozom iz odobrenega 
zaprtega obrata izvora do kraja odpreme v Unijo.“;

(ii) točka II.1.6 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.6 niso bile raztovorjene na katerem koli mestu, ki ne izpolnjuje zahtev iz točke II.1.11 od takrat, ko so 
bile odpremljene iz svojega obrata izvora, do njihove odpreme v Unijo, in v tem času niso bile v stiku 
z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom;“;

(iii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Oznaka območja, kakor je navedena v stolpcu 2 tabele v Prilogi III, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.“;

(j) v poglavju 20 se v vzorcu CONFINED-SUI oddelek 2 popravi:

(i) točki II.1.2 in II.1.3 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.2 so bile neprekinjeno v obratu izvora od rojstva ali vsaj šest mesecev pred datumom njihove odpreme 
v Unijo;
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II.1.3 niso bile v stiku z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom v obdobju 30 dni pred datumom odpreme 
v Unijo ali od rojstva, če so živali mlajše od 30 dni, in med njihovim prevozom iz odobrenega 
zaprtega obrata izvora do kraja odpreme v Unijo.“;

(ii) točka II.1.6 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.6 niso bile raztovorjene na katerem koli mestu, ki ne izpolnjuje zahtev iz točke II.1.11 od takrat, ko so 
bile odpremljene iz svojega obrata izvora, do njihove odpreme v Unijo, in v tem času niso bile v stiku 
z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom;“;

(iii) točka II.1.14 se nadomesti z naslednjim:

„(1)(4)[bodisi (1)[II.1.14 prihajajo z območja, na katerem v 12 mesecih pred datumom izdaje tega spričevala 
ni bila prijavljena afriška prašičja kuga;]]

ali (1)[II.1.14 virološko in serološko so bile testirane za odkrivanje afriške prašičje kuge v skladu 
s testom, predpisanim za mednarodno trgovino v Priročniku OIE za kopenske 
živali, na vzorcih, odvzetih v 30 dneh pred datumom odpreme v Unijo.]]“;

(iv) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Oznaka območja, kakor je navedena v stolpcu 2 tabele v Prilogi III, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.“;

(k) v poglavju 21 se v vzorcu CONFINED-TRE oddelek 2 popravi:

(i) točki II.1.2 in II.1.3 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.2 so bile neprekinjeno v obratu izvora od rojstva ali vsaj šest mesecev pred datumom njihove odpreme 
v Unijo;

II.1.3 niso bile v stiku z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom v obdobju 30 dni pred datumom odpreme 
v Unijo ali od rojstva, če so živali mlajše od 30 dni, in med njihovim prevozom iz odobrenega 
zaprtega obrata izvora do kraja odpreme v Unijo;“;

(ii) točka II.1.6 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.6 niso bile raztovorjene na katerem koli mestu, ki ne izpolnjuje zahtev iz točke II.1.11 od takrat, ko so 
bile odpremljene iz svojega obrata izvora, do njihove odpreme v Unijo, in v tem času niso bile v stiku 
z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom;“;

(iii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Oznaka območja, kakor je navedena v stolpcu 2 tabele v Prilogi III, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.“;

(l) v poglavju 22 se vzorec CONFINED-HIPPO popravi:

(i) točki II.1.2 in II.1.3 se nadomestita z naslednjim:

„II.1.2 so bile neprekinjeno v obratu izvora od rojstva ali vsaj šest mesecev pred datumom njihove odpreme 
v Unijo;

II.1.3 niso bile v stiku z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom v obdobju 30 dni pred datumom odpreme 
v Unijo ali od rojstva, če so živali mlajše od 30 dni, in med njihovim prevozom iz odobrenega 
zaprtega obrata izvora do kraja odpreme v Unijo.“;

(ii) točka II.1.6 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.6 niso bile raztovorjene na katerem koli mestu, ki ne izpolnjuje zahtev iz točke II.1.11 od takrat, ko so 
bile odpremljene iz svojega obrata izvora, do njihove odpreme v Unijo, in v tem času niso bile v stiku 
z živalmi z nižjim zdravstvenim statusom;“;

(iii) točke II.1.11.3 do II.1.11.5 se nadomestijo z naslednjim:

„II.1.11.3 v katerem v šestih mesecih pred datumom izdaje tega veterinarskega spričevala niso bile prijavljene 
naslednje bolezni:

— slinavka in parkljevka;

— okužba z virusom goveje kuge;

— okužba z virusom mrzlice doline Rift;
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— okužba z Brucella abortus, B. melitensis in B. suis;

— okužba s kompleksom Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae, M. Tuberculosis);

II.1.11.4 v katerem na datum izdaje tega veterinarskega spričevala v zadnjih 30 dneh pred datumom 
odpreme v Unijo nista bila prijavljena surra (Trypanosoma evansi) in vranični prisad;

II.1.11.5 okrog katerega v krogu s polmerom 10 km, po potrebi vključno z ozemljem sosednje države, 
v obdobju 30 dni pred datumom odpreme v Unijo ni bila prijavljena nobena od naslednjih 
bolezni s seznama:

— slinavka in parkljevka;

— okužba z virusom goveje kuge;

— okužba z Brucella abortus, B. melitensis in B. suis;

— okužba s kompleksom Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae, M. Tuberculosis);

II.1.11.6 okrog katerega v krogu s polmerom 150 km, po potrebi vključno z ozemljem sosednje države, 
v obdobju 30 dni pred datumom odpreme v Unijo ni bila prijavljena okužba z virusom mrzlice 
doline Rift;“;

(iv) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Oznaka območja, kakor je navedena v stolpcu 2 tabele v Prilogi III, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 
2021/404.“;

(m) v poglavju 34a se vzorec RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE popravi:

(i) točka I.18 se nadomesti z naslednjim:

„I.18 Pogoji prevoza ☐ Temperatura 
okolja“;

(ii) točka II.1.2 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.2 prihajajo iz obrata iz rubrike I.11, ki ga je registriral pristojni organ tretje države ali ozemlja izvora ali 
njenega/njegovega območja:

(a) okrog katerega v krogu s polmerom 10 km, po potrebi vključno z ozemljem sosednje države, vsaj 
30 dni pred datumom natovarjanja za odpremo v Unijo ni bilo izbruha visokopatogene aviarne 
influence ali okužbe z virusom atipične kokošje kuge;

(b) v katerem se izvaja cepljenje proti okužbi z virusom atipične kokošje kuge;“;

(iii) točka II.1.6 se nadomesti z naslednjim:

„II.1.6 so natovorjeni za odpremo v Unijo dne ___/___/___ (dd/mm/llll) (2) na prevozno sredstvo:

(a) ki je konstruirano tako, da:

(i) živali ne morejo pobegniti ali pasti iz njega;

(ii) je mogoč vizualni pregled prostora, kjer so živali nameščene;

(iii) uhajanje živalskih iztrebkov, uporabljenega nastilja, krme ali perja je preprečeno ali čim bolj 
zmanjšano;

(b) ki vsebuje samo golobe pismonoše;

(c) ki je bilo pred natovarjanjem očiščeno in razkuženo z razkužilom, ki ga je odobril pristojni organ 
tretje države ali ozemlja izvora ali njenega/njegovega območja;“;
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(n) v poglavju 39 se vzorec BOV-SEM-A-ENTRY popravi:

(i) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.27: ‚Vrsta’: navesti seme.

‚Vrsta’: ustrezno izbrati ‚Bos taurus’, ‚Bison bison’ ali ‚Bubalus bubalis’.

‚Identifikacijska številka’: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka’: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je 
spravljeno seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve’: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča’: navesti edinstveno številko 
odobritve osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme odvzeto.

‚Količina’: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test’: navesti za test za BTV: II.4.8.5 in/ali II.4.8.6 in/ali za test za EHD: II.4.9.3.1 in/ali 
II.4.9.3.2, če je ustrezno.“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(o) v poglavju 42 se vzorec BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY popravi in spremeni:

(i) v delu II se točka II.2 nadomesti z naslednjim:

„(1)[II.2 in vivo pridobljene zarodke, opisane v delu I, je zbrala, pripravila in shranila ter odpremila skupina za 
zbiranje zarodkov (3):

II.2.1 ki jo odobri pristojni organ tretje države ali ozemlja in jo uvrsti na seznam;

II.2.2 ki izpolnjuje zahteve glede odgovornosti, operativnih postopkov, objektov in opreme iz 
Priloge I, del 2, k Delegirani uredbi Komisije (EU) 2020/686;]

(1)[II.2 oocite (1)/in vitro pridobljene zarodke (1), opisane v delu I, je odvzela oziroma zbrala ali pridobila ter 
pripravila in shranila ter odpremila skupina za pridobivanje zarodkov (3):

II.2.1 ki jo odobri pristojni organ tretje države ali ozemlja in jo uvrsti na seznam;

II.2.2 ki izpolnjuje zahteve glede odgovornosti, operativnih postopkov, objektov in opreme iz 
Priloge I, dela 2 in 3, k Delegirani uredbi (EU) 2020/686;]“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.27: ‚Vrsta’: ustrezno izbrati ‚Bos taurus’, ‚Bison bison’ ali ‚Bubalus bubalis’.

‚Vrsta’: navesti, ali gre za oocite, in vivo pridobljene zarodke, in vitro pridobljene zarodke 
ali mikromanipulirane zarodke.

‚Identifikacijska številka’: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka’: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero so 
spravljeni oociti ali zarodki iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve’: navesti datum, ko so bili oociti ali zarodki iz pošiljke 
odvzeti, zbrani ali pridobljeni.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča’: navesti edinstveno številko 
odobritve skupine za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke 
odvzela, zbrala ali pridobila.
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‚Količina’: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test’: navesti za test za BTV: II.4.7.5 in/ali II.4.7.6 in/ali za test za EHD: II.4.8.3.1 in/ali 
II.4.8.3.2, če je ustrezno.“;

(iii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(p) v poglavju 47 se vzorec BOV-GP-STORAGE-ENTRY popravi:

(i) uvodne opombe se nadomestijo z naslednjim:

„Opombe

To veterinarsko spričevalo je namenjeno za vstop semena, oocitov in zarodkov goveda v Unijo, tudi kadar 
Unija ni končni kraj, v katerega so seme, oociti in zarodki namenjeni.

V skladu s Sporazumom o izstopu Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in 
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti členom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 
2 k navedenemu protokolu, sklici na Evropsko unijo v tem veterinarskem spričevalu vključujejo Združeno 
kraljestvo v zvezi s Severno Irsko.

To veterinarsko spričevalo se izpolni v skladu z opombami za izpolnjevanje spričeval iz Priloge I, poglavje 4, 
k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2020/2235.“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 3 nadomesti z naslednjim:

„(3) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.;“

(q) v poglavju 48 se vzorec OV/CAP-SEM-A-ENTRY popravi in spremeni:

(i) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.27: ‚Vrsta‘: navesti seme.

‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Ovis aries‘ ali ‚Capra hircus‘.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je 
spravljeno seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme odvzeto.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.4.8.5 in/ali II.4.8.6 in/ali za test za EHD: II.4.9.3.1 in/ali 
II.4.9.3.2, če je ustrezno.“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(r) v poglavju 50 se vzorec OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY popravi in spremeni:

(i) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:
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„Rubrika I.27: ‚Vrsta‘: navesti, ali gre za in vivo pridobljene zarodke, in vivo pridobljene oocite, in vitro 
pridobljene zarodke ali mikromanipulirane zarodke.

‚Vrsta‘: ustrezno izbrati ‚Ovis aries‘ ali ‚Capra hircus‘.

‚Identifikacijska številka’: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero so 
spravljeni oociti ali zarodki iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko so bili oociti ali zarodki iz pošiljke 
odvzeti, zbrani ali pridobljeni.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve skupine za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke 
odvzela, zbrala ali pridobila.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti za test za BTV: II.4.7.5 in/ali II.4.7.6 in/ali za test za EHD: II.4.8.3.1 in/ali 
II.4.8.3.2, če je ustrezno.“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 2 nadomesti z naslednjim:

„(2) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(s) v poglavju 53 se vzorec OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY popravi:

(i) uvodne opombe se nadomestijo z naslednjim:

„Opombe

To veterinarsko spričevalo je namenjeno za vstop semena, oocitov in zarodkov ovc in koz v Unijo, tudi kadar 
Unija ni končni kraj, v katerega so seme, oociti in zarodki namenjeni.

V skladu s Sporazumom o izstopu Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in 
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti členom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi 
s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, sklici na Evropsko unijo v tem veterinarskem spričevalu vključujejo 
Združeno kraljestvo v zvezi s Severno Irsko.

To veterinarsko spričevalo se izpolni v skladu z opombami za izpolnjevanje spričeval iz Priloge I, poglavje 4, 
k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2020/2235.“;

(ii) v opombah k delu II se sprotna opomba 3 nadomesti z naslednjim:

„(3) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(t) v poglavju 54 se vzorec POR-SEM-A-ENTRY popravi:

(i) točka II.4.8.3 se nadomesti z naslednjim:

„(1)[II.4.8.3 v zvezi s klasično prašičjo kugo test ELISA za dokaz protiteles ali serum nevtralizacijski test 
v primeru živali, ki prihajajo iz tretje države ali z ozemlja ali z njenega/njegovega območja, na 
katerem je bila prijavljena klasična prašičja kuga ali na katerem se je v preteklih 12 mesecih 
izvajalo cepljenje proti tej bolezni;]“;

(ii) točka II.4.9.3 se nadomesti z naslednjim:

„(1)[II.4.9.3 v zvezi s klasično prašičjo kugo test ELISA za dokaz protiteles ali serum nevtralizacijski test 
v primeru živali, ki prihajajo iz tretje države ali z ozemlja ali z njenega/njegovega območja, na 
katerem ni bila prijavljena klasična prašičja kuga in na katerem se v preteklih 12 mesecih ni 
izvajalo cepljenje proti tej bolezni;]“;
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(iii) v opombah k delu II se sprotni opombi 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

„(2) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.

(3) Samo za tretjo državo, njeno ozemlje ali območje z začetnim datumom v skladu s stolpcem 9 tabele 
v Prilogi II, del 1, k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/404.“;

(u) v poglavju 59 se vzorec EQUI-SEM-A-ENTRY popravi in spremeni:

(i) v delu II se točka II.4.4.2 nadomesti z naslednjim:

„II.4.4.2 so bile gojene v obratih, v katerih ni bil prijavljen venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev, 
durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih kopitarjev, nalezljivi metritis kobil 
(Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad;“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.27: ‚Vrsta‘: navesti seme.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero je 
spravljeno seme iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko je bilo seme iz pošiljke odvzeto, 
v naslednji obliki: dd.mm.llll.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve osemenjevalnega središča, v katerem je bilo seme odvzeto.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.

‚Test‘: navesti ‚Da, glej točki II.4.9 in II.4.10.’“;

(v) v poglavju 63 se vzorec EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY popravi:

(i) točka II.4.4.2 se nadomesti z naslednjim:

„II.4.4.2 so bile gojene v obratih, v katerih ni bil prijavljen venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev, 
durina, surra (Trypanosoma evansi), infekciozna anemija enoprstih kopitarjev, nalezljivi metritis kobil 
(Taylorella equigenitalis), okužba z virusom stekline in vranični prisad;“;

(ii) v opombah k delu I se rubrika I.27 nadomesti z naslednjim:

„Rubrika I.27: ‚Vrsta‘: navesti, ali gre za in vivo pridobljene zarodke, in vivo pridobljene oocite, in vitro 
pridobljene zarodke ali mikromanipulirane zarodke.

‚Identifikacijska številka‘: navesti identifikacijsko številko vsake živali darovalke.

‚Identifikacijska oznaka‘: navesti oznako na slamici ali drugi embalaži, v katero so 
spravljeni oociti ali zarodki iz pošiljke.

‚Datum odvzema/zbiranja/pridobitve‘: navesti datum, ko so bili oociti ali zarodki iz pošiljke 
odvzeti, zbrani ali pridobljeni.

‚Številka odobritve ali registracijska številka obrata/središča‘: navesti edinstveno številko 
odobritve skupine za zbiranje ali pridobivanje zarodkov, ki je oocite ali zarodke 
odvzela, zbrala ali pridobila.

‚Količina‘: navesti število slamic ali druge embalaže z isto oznako.“.
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